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W3BecTHO, 4TO nexkcukorpadus, sta OnarogaTHas MouBa AJIsl HAyYHBIX MCKAaHWH, MHOTHM OOsi3aHa aHIIMHCKUM
HCCIIEIOBATEISIM. JTO yTBEP)KAACT UCTOpUYIECKasl CIpaBKa, yKa3hIBArOIIas Ha KOHKPETHHIN BpeMeHHO cpe3 (XVI B.)
BpeMsl, KOIJja MIEPBBIE B CBOEM pOJIE MUCATENBCKHAE CIPABOYHHMKH CTAJIM MOSABIATHCSA B AHIIIMH, ONEPEIUBIIEN B 3TOM
acnexre Bcto EBporry. U xoTs aHmImiicKas JIeKCHKOTpadus cTaja OCHOBOIONATAIONICH B 3TOM BOIIPOCE, COBEPILICHHO
OYEBHIHO, YTO OHAa HE pa3BHBajla HAYKy JEKCHKOTpadHiO aBTOHOMHO. Tak, NIOTIAHACKHMH JIEKCHKoTrpadamu ObLTH
BBE/ICHBI ayTCHTHYHBIE 1 000COOICHHBIE CIIOBAPHBIC HANPABICHMS, HAIPHIMED, IIOCCAPHH TPYIHBIX W MAJIOMOHSITHBIX
LIOTJIAHJACKUX CIIOB. MHCupanueld K MCHpaBICHUIO CO3/ABIICICS KOHBIOHKTYpHI CTajla BBIIIEALIAas B DIUHOypre B
2012r. nox penakuueid 1. Makineona u Jx. [lepprka Mak Kitypa komiekrisnas Mmonorpagust «Scottish in Definition. A
History of Scottish Dictionaries». IIpennochuiku BO3HUKHOBEHHS M JAajibHEiflllee CYIIECTBOBAHHE BapHaTHBHBIX
HalMOHANIBHBIX JIEKCHKOTpaduil paccMaTpUBaJIUCh HayKOW B TEUEHHE MHOTHX BEKOB. 3a BpEMs TOH HENpepHIBHOM
paboTel OBUIO ONMCAHO I€JI0€ MHOXKECTBO 3aKOHOMEPHOCTEHl M TEHICHIMH, COIYTCTBYIOLIMX 3apOXKICHHIO
JIEKCUKOTrpauu TOTO MM WHOTO TOCYJapcTBa, M HE IOUIC)KUT COMHEHHUIO, YTO BCE ATHU ClIy4aW CTalll BO3MOXKHBI
SIMHCTBEHHO Onarofapsi BEIXOLY BCEOOBEMIIIOIIETO TOJIKOBOTO CJIOBapsi, OTBETCTBEHHOTO 3a PACKPBITHE OJHOTO
KOHKPETHOTO s3blKa. B mccienoBaHMsAX MOCIEOHMX JIeT IIOTIaHJICKas JIEKCHMKorpadus 3aHMMacT BECOMOE MECTO,
MIOCKONIBKY B HACTOAIIEe BpeMs NpoOieMa HalMOHAIBHON HMAGHTHYHOCTH OCOOCHHO akTyanbHa. Llenms Hacrosmiei
paboTHI COCTOHUT B TOM, YTOOBI ITyTE€M HCIIOIB30BaHMS METOJOB KIACCH()UKAIMHU 3TAIIOB CYIIECTBOBAHMUS IIOTIAHICKON
JIEKCUKOTpauH, a TaKKe JEKCHKOrpaHMIecKOoro aHali3a CYIIECTBYIOIIMX HIOTIAHACKUX CIOBaped paccMOTpETh
BONIPOCH AyTEHTWYHOCTH INOTIAHJACKOW JEKCHMKorpaduu B A3bIKOBOI cucTteme. [IpoBenéHHoe wuccienoBaHue
MIOKA3bIBAET, YTO MIOTIAHACKAS JIEKCUKOTpad st — HacTOSAIINI (PeHOMEH B OpUTAaHCKOM JIEKCHKOTpaduu.

KiroueBble cjioBa: IIOTIAHACKAs JEKCHKOrpadus, TIIOCCApUil, HOPMHPOBAHHE S3BIKA, TEPMUHOJIOTHYECKHUN
CIPaBOYHMK, METACTPYKTypa.

E. M. Grigorieva, T. A. Kalacheva
Stages of formation and development of scottish lexicography

It is well known that lexicography, this fertile ground for scientific research, owes a lot to English researchers. This
is confirmed by a historical reference pointing to a specific time period (sixteenth century) when the first reference
books started to appear in England, which was ahead of the rest of Europe in this aspect. In spite of this, English
lexicography has become pivotal in this matter, it is clear that it has not developed the science of lexicography
autonomously. For instance, scottish lexicographers have introduced authentic and separate dictionary directions, such
as glossaries of difficult and obscure scottish words. The collective monograph Scottish in Definition. A History of
Scottish Dictionaries. published in Edinburgh in 2012 and edited by I. McLeod and J. Derrick McClure was an
inspiration to correct the situation. The preconditions for the emergence and continued existence of variant national
lexicographies have been considered by science for many centuries. During the course of this continuous work a great
number of patterns and tendencies have been described accompanying the birth of the lexicography of a particular state,
and there is no doubt that all these cases were made possible only by the release of a comprehensive explanatory
dictionary, responsible for the description of one particular language. Scottish lexicography plays a prominent role in
recent research, as the issue of national identity is particularly relevant at present. The objective of this paper is to
address the problems of authenticity of Scottish lexicography within the language system using methods of classifying
the evolution stages of Scottish lexicography along with lexicographic analysis of modern scottish dictionaries. The
undertaken research shows that scottish lexicography is a real phenomenon in British lexicography.
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BBeaenne

CrnoBapém, ciayXaluM JIMHTBUCTHUYECKON KOMITe-
TEHUUEN U KyJIbTypHOU COKPOBULIHUILIEH, pacIoara-
er Kaxnas ctpana. Tak, y Aurimuu ectb Okcdopn-
ckuii cnoBaps, a y I'epmannu — cioBapp OparbeB
I'pumm. B IlloTnanmum 0COOHSKOM CTOMT CJIOBaph
JIxk. Jlxeiimucona [Kapmosa, 2013, ¢. 276]. Kaxprit
13 HUX OKa3ajcs [10-CBOEMY 3HAYMMBIM U JIMIIb CJIO-
Bapro JIkelimucoHa (B COBOKYIIHOCTH CO BCEH IIOT-
JIaHACKOM JeKcuKorpadueil) HeaocTaBaio JA0HKHOTO
BHMMaHMs y4€HbIX. IlepBonpuumHa Takoro Hempo-
CTOTO TOJIOKEHHsI 3aKII0YaeTcss B KIacCU(PHKALMH
MIOTIaHACKOro Kak mauanekta [Trudgill, 1991, p. 13].
C npyroi CTOPOHBI, 3TO MOXKET OBITh OOBSICHEHO U
TEM, YTO aHTJIMICKas JIEKCUKOTpadusl, 3apOJUBIIAsICS
B cepenune X VI B. (Ha nBa Beka onepexas LlloTman-
JIMI0), IMEJIa UCTOPHUYECKOE M JIEKCHKOTpaduuecKoe
KAHPOBOE NPEUMYILIECTBO, YTO MNPOSBHIOCH B BHIE
KOPKOHJIAaHCOB K TBOpYecTBY Yocepa, MuibToHa,
[lexcrupa u apyrux aHrmiickux mnucarenedt. OHu
MPEJCTABISLI  CO00M TOTOBBIM WILTIOCTPATUBHBIN
MaTepHai JUIsd CIOBapHOM CTaThbU, MOCKOJIBKY COAEp-
KaJIM TOJIHBIE CBOJIBI LIUTAT U3 OTAEIBHBIX MIPOU3BE-
JeHni Bcex coumHeHui mucareneit [Kapmnosa, 2011,
c. 49].

Kak Opr To HE OBLTO, TIPEXIE YeM OKOHYATEIHHO
3aBOeBaTh MPU3HAHUE, JIEKCUKOTpausi dTOH CTpaHbI
BBIHYX/IeHa ObLIa MPOMTH MPOBEPKY Ha KAauecTBO M
UCTIBITaHHE BPEMEHEM, M 3TO CTAaHOBHUTCA OoJiee ode-
BUAHBIM U JOCTOBCPHBIM, C€CJIU O6paTI/ITBCH K TOY-
HBIM J]aTaM OIPEAEIECHHOTO psiia COOBITHIH, KOTOPbIE
OyIlyT pacCMOTPEHBI TI0 XOAY UCCIIEIOBAHMSI.

B pabote naercs aBTOpCKas mepuoAM3aLMs ITa-
OB CTaHOBJICHUS U Pa3BUTHUsl IIOTIAHICKOW JIEKCH-
Korpaduu, 4TO MO3BOJISIET MPOCIIEIUTH OCOOEHHOCTH
nexkcukorpaguyeckoid cutyaumu B llloTnanaum B
JTUAXPOHUYECKOM acIeKTe.

MeToanl HecJIeI0BaHUA

B xone uccnenoBanus ObLIM MCIOJIB30BaHBI Cle-
JIYIOIIIUE METO/Ibl: TEOPETUKO-TMHIBUCTUUECKUI aHa-
JIU3 JINTEPATYPhl, METOJ JIEKCUKOTPpa(huIecKoro aHa-
JU3a ¥ METOJT KIIaCCH(DIKAITHH.

OcHoBHAf YaCTh

[IpoBeneHHoe uccienOBaHUE TO3BOJIMIIO BBIZE-
JUTH CIIENYIONINE 3Tambl B PaMKax CTAHOBICHHS H
Pa3BUTHS IO TIAHICKON JIEKCUKOTpadHH.

IlepBbIil 3Tanm OXBaThIBAET BPEMEHHON IEPUOJ
HaunHas ¢ X1 B. mo XVIII B.

Utak, mepBbIMH IOTIAHIACKUMH JIEKCUKOTpadu-
YecKuMH paboTaMu MOXKHO Ha3BaTh TIIOCCAPHH, IIO-
sIBIIEHHE KoTopbIX martupyercs 1150 r. Otu rmocca-
PHH MOXKHO YCJIOBHO pa3/iesIuTh Ha JiBe IPYIIbL. JTO,

BO-TIepBbIX, internal glosses, uHTerpupyemeie B Ja-
THHCKHE TEKCTHI C EJbI0 UX MOCTEIYIOMEro 00bsc-
HEHUs Ha MIOTIaHICKOM SI3bIKE, M, BO-BTOPBIX, INter-
linear glosses, T. e. andaBUTHBIC CIIMCKH HEMOHATHBIX
W/WITN TPYIHBIX CIIOB.

Brmors 1o 1700 . mapamiensHO ¢ TII0CCAPHSIME
MTOCTETNICHHO TOSBIISUTUCH U JIBYSI3bIYHBIC CIIPABOYHU-
ku (vocabularies), BHyTpH KOTOPBIX CJIOBHHK U pa3-
paboTKa CIIOB MPOBOAMIUCH AU PepeHIINATBHO.

Bropoii 3Ttan oxsatsiBaeT aBa croierus (XVIII-
XIX BB.). B 1710 1., xorna B [lloTnananu 6611 omy0-
JIMKOBaH TEPBHIA, KapJWHAILHO MO-HOBOMY OpHCH-
TUPOBAHHBIN IJI0CCAPUN K MPOU3BEJACHUSAM IIOTIIAH/TI-
ckoro nosta P. bépHca, uell sA3BIKOBOM Marepuan
MHOTOKpPaTHO OOHOBIUICS W TiepensnaBaica. CBoei
3aaueil COCTaBUTENh CIPAaBOYHHUKA CHENal TIOUCK U
pPETUCTPUPOBAHUE TEX CIIOB M 3HAUEHWH, KOTOpbIE
[IO3T YIOTPEOWII U TEM CaMbIM BHEC B IOTIAHACKHAN
s3BIK. B TO jke Bpemsi, HeOJOTU3MBI JIUTEpaTOpa Map-
KHAPYIOTCS ITPU TIOMOIIY CTHIIMCTHYCCKHUX oMeT. Kak
yke OBIIO CKa3aHO paHee, IIOTIAHACKHE TIOCCAPHH
UM [0 TyTH HAMMEHBIIEr0 COMPOTHBICHHS, BO
MHOT'OM TIOBTOPSISL OTBIT aHTITMHACKUX MHCATEITBCKIX
rJIoccapreB, KOTOpble K TOMy MOMEHTY pacIoiaraim
[ETIBIM MHOJKECTBOM TIOJTHOIEHHBIX padoOT K MpOuU3-
BEJICHUSIM TaKHMX 3HAYUMBIX (UTYp Ha ITUTEPATYPHOM
nomnpumie, kak Yocep un llekcrup [Karpova, Me-
lentyaeva, 2013, c.80]. Ha srom stame, moMHMO
MpUHIMIA an(paBUTHOTO TOCTPOCHUS CIIOBHUKA, 3a-
nelictByetcst Takxke auddepeHnmanbaas pazpadoTKa
3arJIaBHBIX CJIOB, T 0CO00 TPUCTAIhbHOE BHUMAaHHE
ynensercst atumoniorud. IloaBoas uroru 3Toro cro-
JeTusi, CIIeAyeT OTMETUTh, YTO UMEHHO 3/1eCh OepyT
CBOE HAYaJO TIIOCCAPHH, MPOJIOKUBIIHAE JIOPOTY HO-
BBIM TOJIKOBBIM CIIOBapsIM IIMOTJIAHJICKOTO SI3BIKA.
Cnenyer momyepkHyTh, uTOo K 1792 r. auanextHas
nekcukorpaduss B IlloTnananu 3aBoeBana ocoboe
MECTO.

Havanom Tperbero 3tama (XIX B. — Bropast mou.
XIX B.) cranoBurcs uznanue B 1808 1. mepBoro atu-
MOJIOTHUYECKOTO CJIOBapsl MIOTIAHICKOTO SI3bIKa B
nByx toMax JDxk. JkeiMUCOHA, KOTOpPBIA IO BCEM
KaHOHAM MOXHO Ha3BaTh IOJIHONPABHOM BEXOH B
HCTOpUU (POPMUPOBAHHUHU JICKCUKOTpapuu IIOTIaHI-
CKOTO SI3bIKA.

ABTOp CJIOBaps BHICTYTIAN 32 UACI0 O COXPAaHEHHUH
MIOTJIAH/ICKOTO $SI3bIKa M OTKPBITO TOBOPHI O BO3-
MOYXHOM €r0 HCYE3HOBEHHHU B CIydae, €CH €ro He
3akperiTh Ha mucbMe. C  pmaHHOM 1enbio  JIk.
JxeiiMrcoHOM OBLT CO37aH CII0BaPh, 0XBAT KOTOPOTO
cocTaBisul puOIm3nTebHO 800 MIOTIIAHACKUX CIIOB
U CJIOBOCOYETAHWMH, K KOTOPHIM JIaHbI M TOJIPOOHBIE
TOJIKOBAHUSL.

3Mech TakkKe pacCMaTPUBAIOTCS BOIPOCH pa3BU-
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TS IIOTIAaHACKOM ekcukorpaduu (raasa Il «Models
and Rivalsy»), sramel co3manust cnoBapsi (rmasa |l
«The Dictionary Takes Shape»), mepcrexTrBa IOIb-
soBatens (rnasa 1V «’The Pulse of The Public’: Pro-
motion and Publicationy), ¥ mpHUHIMIIEI TOCTPOSHMS
croBaps (rmasa V «Inside the Dictionary») [Jamieson,
1808, p. 25].

ABTOp yKa3aHHOW PabOTHI HCIOIB30BAT AUATIEKT-
HBIE M YCTHBIE TEKCTHI, OTIaH/CKHE TIeCHH U Oaslia-
apl. OH TaKke HUTUPOBAT MECTHBIC I'a3eThl U YCTHOE
MIOTJIAHJICKOE CIIOBOYTOTpeOenne (Spoken usage),
YTO B 3HAYUTEIHHOU MEpe JIeNIalI0 ero He3aBUCHUMBIIA
TPYZA OTIAMYHBIM OT aHAJIIOTUYHBIX aHTIUHCKHAX W3[a-
HUH.

[lpn UUTUPOBaHUHM HMCTOPUYECKUX MaMSTHHKOB
MIOTJIAH/ICKOTO SI3bIKa JIEKCHKOTpad oboramman ciio-
BapHBIC CTaTbU CBEJCHUSMHU DHIUKIIONEINIECKOTO
xapakrepa (cultural boxes), packpsiBas TOHKOCTH
MUPOTIOPAJKA W HPABCTBEHHOTO COCTOSHHUS ILOT-
JIaHLIEB.

Oco00if TOXBaJBI 3aCITy’KABAET PallMOHATHHOE H
npoaymansoe pemenue Jx. JDxelMHCOHA IEpHO-
TUYeCKH PEeNaKTHPOBaTh W TEpen3aBaTh CIIOBapb
Ha (oHE ecTeCTBEHHOrO YCTapeBaHUS MaTepuaia.
[lepBoe n3 MOJOOHBIX OOHOBJIEHWI MPHILIOCH Ha
1825 1., xorga OBUTO OMYOIIMKOBAHO MPHUIIOKEHUE K
croBapio (Supplement), a Bcies 3a HUM — €Ié OIHO
(Abridgement). BriepBbie CIOBHHK OTOOpaXai Ipe-
JIETEHO aKTyalbHYIO U XKHUBYIO JIEKCUKY, B3ATYIO U3
MOCJETHUX JIUTEPATypHBIX W HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX
MPOU3BEIEHUHN, B TOM 4uCIe, BhieAume B 1824 r.
SHIUKIIOTIE NN (Gallovidian Encyclopedia)
[Jamieson, 1825, p. 10].

Bonbmias OTBETCTBEHHOCTh 3a CO3/aHUE CTOIb
B)KHOTO CJIOBApsi TOJIOKHIIA Havyalo (peHOMeHy BO-
TOHTEPCKOM TpakTHKH (volunteer lexicography).

YerBépThiii 3Tan (BTopas mos. XIX B.— KOH.
XIX B.) umeeT ocoboe 3HAUEHHUE 1T PA3BUTHS IIIOT-
JIaHJICKOM JIekcukorpaduu. IMeHHO B 3TOT Tiepurof, a
nmenHo, B 1888 r. yexcukorpad Y. Makkel, n3secT-
HBI Kak aBTOP 3TUMOJIOTHYECKOTO CJIOBaps S3bIKa
[lexkcrmpa, cyWTaBmierocs Iy4lIEM TPYJIOM B aH-
[JIMACKON MHCATEeIbCKON JIeKCUKOrpahuu, co3aall
nocT-J[>KeMUCOHOBCKUN  CIIOBaph  MIOTIAHACKOIO
s3bIKa. AJIpecaToM CIIPaBOYHWKA SIBIISIETCS OTpejie-
JICHHBII KpYyr MOJb30BaTesIed — aHIJIMYaHe, YUTaio-
IIHe B MOJUIMHHNKE MPOU3BEICHHS TAKUX M3BECTHBIX
KOPEHHBIX MOTIaHIeB, kak P. bépuc, B. Ckorr, V.
Hanbap 1 apyrux aBTOpPOB, YbM pabOTHI AKTHBHO LU~
TUPOBAINCH HA CTPAHUIAX JAHHOTO JIEKCHKOrpadu-
9YeCKOr0 TPyAa, MUKPOCTPYKTYpa KOTOPOTO 3a4acTyIO
BKJIFOYalla ATUMOJIOTHUYECKYIO XapaKTepPHCTHKY 3a-
rIaBHBIX cloB. CleayeT OTMETUTh, YTO OH OBLIT OJI-
HUM U3 NEPBBIX WHOCTPAaHHBIX JIEKCHUKOTPagoB, KTO

OTKPBITO OCTIApPHBAJ MOHSTHE «IIOTIAHICKOTO THa-
JIeKTa», MpU3bIBasi CUMTATh ero s3bikoM [Macleod,
2012, p. 83].

[lepeiineM K paccMOTpEHHIO MATOr0 3Tana (KOH.
XIX B.— cep. XX B.). DT0T TIeproa IpuMedaTecH
TEM, YTO, XOTS TIIOCCAPUH K JINTEPATYPHBIM TIPOH3BE-
JCHUSIM MIPOJIOJDKAIOT CTAOMIIBHO pa3padaThIBATHCS U
BBIITYCKAThCS, TENEPh UX CO3IAaHMEM BCE HaIle 3aHH-
MAIOTCsI CaMU JINTEPATOpbl. SIpKUM MpUMEpPOM CTaHO-
BUTCS cocTaBieHHbI B. CkoTToM ritoccapuit kK TpéM
pomanam u3 cepun “Waverley Novels”.

PaccMoTpum 0COOEHHOCTH OpraHW3alid MHKPO-
CTPYKTYpBI CIIOBapsi Ha TpUMepe HECKOIBKUX CIIO-
BapHBIX CTaTEH:

Diamond. Sir Halbert Glendinning’s favourite fal-
con. Ch. vii.

Rosabelle. The Queen’s horse, which Douglas ob-
tained from Morton’s guarded stables for Mary’s use
after her flight from Lochleven Castle. The Queen
said:

My own favourite Rosabelle, who was never
matched in Scotland for swiftness, for ease of motion
and for sureness of foot. Ch. xxxvi.

Rosabelle safely bore Mary from the battle of
Langside, and in all the agony of that hour she did not
forget to provide for the faithful creature’s care.

Ch. xxxvi, xxxvii, xxxviii. See George Douglas
[The Waverley dictionary, 1808, p. 168].

MuKkpocTpyKkTypa OpraHN30BaHa CIEIYIOIIUM 00-
pasoM: Jekcema, omnucateibHoe ToikoBanue (defini-
tion) ¥ MOTOM IUTHPYETCS TO MECTO B TIPOM3BE/ICHUH,
rze o0pa3 mepcoHaka packpbeIBaeTcst Haubolee sIpKo.

CrpyKTypa ciioBapsi XapaKTepH3YyeTCs HCIONb30-
BaHUEM pa3IMYHBIX CPEJICTB Moiurpadudeckoit ce-
MHOTHKH, BBIPQKEHHOW UTPOH MmIpU(TOB: AT BXOJ-
Ho# exuauIbl (Keyword) mpudT momyKUpHbIA, a uis
TOJIKOBAaHUS — APYTOM (TOHKHIT), OTCHUIOUHAS TIOMETa
nmaHa KypcuBoM. l[BeToBOe ocHameHne u Tpaduue-
CKHE BCTaBKH OTCYTCTBYIOT, UTO CBHJIETEILCTBYET O
CTpOro BbIAEpKaHHOM odopmiieHnn cioBaps (dic-
tionary design/architecture).

Takum 06pa3zoM, MUKPOCTPYKTYpa BKITFOUAET pe-
THOHAJIBHBIE TIOMETHI, MPUYUCIISIIONIUE IEUCTBYIOIIIE-
ro NepcoHaXka K onpenenéHHoMy Hapoay. CroBapHas
CTaTbsl XapaKTepU3yeTCA OrpaHUYEHHBIM KOJINYe-
CTBOM IIOMET, YTO CBHJIETEIBCTBYET O HEMOJIHOM pa3-
paboTke 3HAYCHHS CIIOBA, HA3hIBAGMOHN JI00ABOYHOMH
(YHKIIMOHAILHO-CEMaHTHYECKOH  XapaKTePUCTHKOM
(DSP).

OOparreHne K COAepX aHHUIO MTOKa3ai0, 9TO UMEH-
HO OJJHOCOCTaBHbIE UMEHA MPEBAJUPYIOT Ha CTPaHU-
max JaHHOT'O CJioBaps, TOrJa KakK KIIMYKH XKUBOTHBIX
BCTpeUaroTcst kpaiHe peako. CoryiacHo mojcuéram, B
CpPEeHEM Ha OJHOM CTpaHMLE pPa3MEIIECHBI YETHIpE
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CIIOBapHBIC CTaThH, CIIEAOBAaTEIBHO, Ha Bcex 357
CTpaHMLAX UX NPUXOIUTCA Hopsiaka 1428.

OnHako fmake NpU TaKuUX SPKUX JOCTOMHCTBAX
3TOT CJIOBaph Bcé emé HecoBepiueneH. Kak Obu1o oT-
MEUCHO PaHee, CIOBAPHBIE CTATHH 31ECh MOCBSILCHBI
0o HroaaM, Ju0O IIMTOMIIAM, OJHAKO JTH [BE
TPYIIBI COCYIIECTBYIOT 0€3 Kakoro-nmmbo BUANMOTO
pasleneHus, CIMBasCh BOEAMHO B oOmieM o0Obeme
crateil. [lopoli 3TO MOXKET BBI3BIBATH TPYTHOCTH Y
nojyip3oBarens. Emé ogHuM MuHycOoM, Oojee cyie-
CTBEHHBIM, CUHTAETCS OTCYTCTBHE au(depeHImpy-
IOLIETO MpPU3HAKa MEXIY CIOBAPHBIMU CTaThsIMHU,
MOCBSIIEHHBIMI IPEICTABUTEISAM Pa3HOW HApOIHO-
CTH.

[TapamnensHo ¢ rioccapueM K TpEM pOMaHaM U3
cepun “Waverley Novels” crpemutenbHO pa3BUBaeTCs
y’Ke CIIOKUBIIIEECS HaIpaBieHHe NUAJeKTHBIX CJIOBa-
peit Ha mpumepe “Etymological Dictionary of the
North Language in Shetland”, cocraBnenHnom J[x.
JI>xakoOCOHOM U OIYOJIMKOBAaHHOM BO BPEMEHHOM
npomeskyTok  1908-1921 rr. [Macleod, McClure,
2012, p. 213]. Lenpto HACTOSIIETO CIIOBAPS SBIISETCS
YCTaHOBJICHUE POJIM APEBHE-HOPBEKCKOIO S3bIKAa B
pPa3BUTHM IIOTJIAHICKUX AUAJICKTOB. YUEHBINA, CTpe-
MSCh JI0OKa3aTh CBOIO THUIOTE3Y O MPEANOCHUIKax, B
Ka4ecTBe KyJIbTypHOro Typucta (cultural tourist) mpo-
BEN pAn dKcnemuumid no teppuropuu llorTnanauu.
HtoroM 53TOM IJIOOOTBOPHOM [EATEIBHOCTH CTaja
Kouiekuust Oosiee yem u3 10 ThIC. CIIOB, IMOJOBHHA
YHrcCjia KOTOPBIX YK€ 651na Ha IrpaHd HCUYC3HOBCHUA.
JUx. JIakoOCOH CTpeMUIICS POCIICIUTh U3MEHEHUS B
3HAYEHHSX, KOTOPHIC JUAJICKTH3MBI JIMOO YTpaTHIIH,
b0 mpHOOpeN 3a BpPeMsl CBOETO CYIIECTBOBAHUSL
[lomoGHBIM 00pa3oM U3yHaslMCh M W3MEHEHHS B TPO-
HU3HOLICHHNH. HapaBHe C YKa3aHHbBIMU IIOMCTaMHU, JICK-
cukorpa)oM BBOIWINCH KyJIbTYPOJIOTHYECKHUE KOM-
MeHTapuH. Takoe MHOXKECTBO J00aBOYHOUM MH(OpMa-
LMK TOBOPHUT O IOJHOM pa3paboTKe 3HAYCHHS CIIOBA,
WHAaue Has3bIBaeMOW J100aBOYHON (DYHKIMOHAIBHO-
ceMaHTH4ecKoi xapaktepuctikoit (DSP).

KonkypeHTocnocoOHBIH c0Baph MOSBUIICS JIMIIb
MoJIBeKa CrycTs, korzaa B 1979 r. 0wt BeimymieH «The
Shetland Dictionary» [Tx. I'pama. OcoOeHHOCTBHIO
JaHHOTO CIIPaBOYHMKA CTAJI0 €ro JBYA3bIYHOE
(bilingual) Harucanue, a Takxke Gopmatr U3 JABYX ya-
creit, Shetland-English u English-Shetland coorset-
ctBeHHO. C TIOMOIIBIO 3THUX MPHUEMOB aBTOp CTpe-
MUJICSI C/IENaTh MIOTIAHICKUE JTHAIECKTH3MBI JOCTYII-
HBIMH W YIOOHBIMHU JJIsI BOCHIPUSTHS KaK Ul COOTe-
YCCTBCHHHUKOB, TaK W aHIJIH4YaH. C TouKHM 3pECHUA
HayKH JaHHBIA CJIOBaph pacroiaraeT OOJbIIUM
Hay4YHBIM 3HAQYCHHEM, ITOCKOJIBKY BCE€ COCTaBUTCIIU
MPOIUIBIX JIET HE MMeNH (HIOIOTHIECKOro o0pazo-
BaHMS U PYKOBOJCTBOBAJMCH JIMIIb JTMYHOW 3aWHTE-

PECOBAaHHOCTBIO B SI3BIKE TOM CTpaHbI, OTKyJa OBLIH
poJoM.

Crnemyrommii mectoii 3Tan (cep. XX B. — KoH. XX
B.). OTOOpakaeT TO, Kak M0 NPHUYMHE Pa3BUTHUS MPO-
MBIIIUIEHHOCTH M CIIPOCa Ha HOBBIE TEXHOJOTHH JI0-
MUHHPYIOIIEee MTOJI0KEHNE B IIOTIAHICKON JIEKCHKO-
rpaguu 3aHAIM CJIOBApH TEXHUYECKHX TEPMHHOB.
DT0 MOKHO MIPOMJLTIOCTPHPOBATH Ha obpasiie “Glos-
sary of Mining Terms Used in Fife” 1980 r. mox pe-
nakuueii P. JI. Keppa, Ha ubux crpanunax ObLiM coO-
OpaHBl TEPMHUHOJIOTUYECKUE OIPEeNiCHUS YTIIeI0-
ObIBarOIICH MPOMBINUICHHOCTH. TakoW MOJXOJ MO3-
BOJIMJI TI0-HOBOMY B3IJIIHYTh Ha KOHIIENT CIIOBaps
cneuuansHoro xapakrepa (LSP).

YuéHble, 0OCO3HAB BO3MOXHOCTU U IEPCIEKTUBBI
CBOCH HAyKH, 3aHSIMCh paOOTON TO BBEJICHHUIO CIIO-
Bapell PEerucTpUpYyIOMIETO THIA, YbM HPUHIMIBI 3a-
KITFOYAJINCh B OTKa3e oT JuddepeHnnanrsHoro mpe-
MUCHIBAIOIETO CJIOBHUKA M B IOJHOTE IpEJCTaBe-
HUs cloBoynoTpebnenus. Ilepsast acconmanys, Bo3-
HUKIIAasg Ha ()OHE CIOBapeil 3TOro THIMA, — H3JaHHE
«Dictionary of the Older Scottish Tongue» (DOST),
KOTOPOE CIEIHAINCTH Ha3hIBAIOT MIPOOOpa3oM cripa-
BOYHHKA HcTOopuueckoro Tuma [MacLeod, 2012,
p. 157]. TlomoOnas wiaccudukanus o0OBACHICTCS
TEM, 9TO 37IeCh COOpaHbI, BO-TIEPBHIX, BECOMBIC JIFHT -
BHUCTHYECKHUE CBEIECHHsS O MEepBOHAYaje M CTYIMEHIX
Pa3BUTHA WIOTIAHJCKOTO S3bIKA W, BO-BTOPBIX, 00-
MpHAs 3KCTPATMHTBUCTUYECKAsT CIIPaBKa, PacKphI-
Baromas MOAPOOHOCTH JIOKAJIBHOTO OHTOTeHe3a U
conuansHbIX AudQy3uil B )KU3HN MIOTIAHACKOTO 00-
niectra. [logoOHas cuHeprus uH(OpMaIu coodIa-
€T O TIPUHIMIE THOPHUIN3ALNN, KOTOPbIE 00hETUHSET
HECKOJIbKO BHIOB cioBapedd. llonmmtuka aBTOpa
DOSTa V. I'psmia BkIIrOYajga HECKOJIBKO ACIEKTOR:
collaborative lexicography, a Taxxe monurpaduye-
CKYIO CEMHOTHKY.

B 1973 r. B xomaane DOSTa mosBHWIICS HOBBINA
yuacTHUK — JIx. CtuBeHCOH. HayuHbIil COTpynHUK
MIPEJIOKHUIT TTIOCTABUTh aKIIEHT Ha KOHKPETHOM HCTO-
puueckom tiacte 1200-1700 rr., B 4bMX IpaHMIAxX
JepKaJICh T€ A3BIK U KyJbTypa, KOTOpPBIE €€ He
yCIIeNM OCBETUTHCA HCcliefioBaTesiMi. Emy Taroke
MIPUHAICKUT MBICTh O JEeMapKaluud CHHTaKCHYe-
CKMX U CEMaHTHYECKHX CBEJICHHH B CIIOBAPHBIX CTa-
TBSIX C MOCIEAYIOIUM UX pa3MELICHHEM B COOTBET-
CTBYIOIIMX Taparpadax MHKPOCTPYKTYphL. Bce atm
JeHCTBUST OBUTM OPHEHTHPOBAHBI, B OOJBIITMHCTBE
CBOEM, Ha BBITNIOJIHEHHE 3allpOCOB I0JIb30BATENEN
(user’s needs and demands), . k. k kouiy XX B. ux
MHEHHE CTaJI0 PELIAIONINM IIPU BBIOOPE CIIOBApsl IS
KOHKPETHBIX 1IEJIEH.

Hakonen, nepeiieM K 3aKIOUYUTEIILHOMY CeAb-
MOMY JTally pa3BUTHs MIOTJIAHICKOM JIEKCHKOIpa-
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(nu, KOTOpBI Hadaycs B KoHIle XX B. M TIPOJIOIDKA-
€T BIUIOTH JI0 HACTOSILEr0 BPEMEHHU.

Hrak, Touka B paboTe Ham cioBapéM OblIa TO-
ctaBineHa B 2001 r. bnarogaps Uutepuery, 3101 HO-
BOM mardopme, 9TO mepeBena TPATUIMOHHYO JIeK-
cuKorpadui0 Ha YpOBEHb KHOEPIEKCHKOTpadum,
CIIOBaph YAAJOCh TEPEBECTH B PEXUM OHJIAMH-
JOCTyIa, YTO 3HAYMTEIHHO PACHIMPHIO KPYT peIu-
MHUEHTOB.

CrnemyeT OTMETUTh, YTO IMporpamMma MOAJCP>KKU
COXpaHEHMS MOTIAHACKOTO SI3bIKa TIPOIOIDKAETCS U B
HacTosIIee BpeMsl, O UEM CBUJETENBCTBYET €IIE OAUH
ABTOPHUTETHBIN CIIOBAPH IOTIAHICKOTO sI3bIKa «SCOt-
tish National Dictionary» (SND). B 3akmtountenbHbiii
TOM aBTOPHI BBEJIM SHIUKIONEIUYECKUE CBEACHUS,
Xpassmue B cebe aluTio3ui Ha IIOTIAHICKYI0 KYib-
Typy, TPOSBUBIIKECS B BHUAC IIOTIAHIACKUX HUMEH
COOCTBEHHBIX, TOTIOHIMOB, Ha3BaHUH SIPMapPOK, PHIH-
KOB U Tpoy. U npod. be3 n3MeHeHuit He ocTanach u
MH(POPMALIMOHHAsT KaTeropusi, B KOTOPYIO BIICPBBIC
BKITIOUHIN (DOHETHUYECKYI0 TOMeTy. B oTHomeHnn
BapUaTHUBHOCTH 3HAYEHHUS CJEAyeT OTMETUThb, YTO
OHa ObUIa YIOpSOYEHA TPH TOMOIIA apaOdCKUX
udp, pa3MEIEHHBIX B PA3IMIHBIX MOJCEKIHUIX CIIO-
BapHbIX cTrarel. MIcroib30BaHHBIE B CIIOBAPE LIUTATHI,
OTCBHUIAMOIINE K HAUISKAIIEMy TUAIEKTHOMY HCTOY-
HUKY, YKa3bIBAJIUCh B XPOHOJIOTHYECKOM TTOPSKE.

Hrorom sToro ymopHOTo TpyAa CTaio TO, 4TO I0-
cae monroxaanHoro Beixoma SND, Ha co3gaHue Ko-
Toporo yuuio nopsaaka 50 ner, B Hlotnmananu omry-
TAMO BO3pOCJIa HWCKPEHHSS 3aMHTEPECOBAHHOCTH
HaceJleHHss K COXpaHEHHWIo pojaHoro s3bika. Ilocme
00peTeHnsT BBICOKOTO CTaTyca MIOTJIAHACKOMY SI3BIKY
OTKPBUIHCH JBEPH OOJBIIMHCTBA YHUBEPCHUTETOB HE
tonbko IloTmanauu, Ho u CIIIA.

Crnenyer BepHyThCs K cnoBapro Jx. JxeiiMuco-
Ha, KOTOPBIA ONarofapst TOCTWKEHUAM KHOepIeKCH-
korpaduu B 2008 T. mosiBHICS B OHJIaH-(hopMmarTe.
braronmapst TexHHYECKIM HOBOBBEIEHHSIM HEKOTOPBIC
MIpeXHUE TPUCYIINE €My HEIOCTAaTKH — HeJocsrae-
MOCTb HEPEKPECTHBIX CCBUIOK — OBUIM YCIIEITHO IIpe-
onosnensl [Rennie, 2012, p. 135].

3akiroueHue

Pestomupyst BCE ckazaHHOE BBIIIE, CIEAYET MOJ-
YEpPKHYTh, YTO, XOTS MIOTJIAHJICKAas JEeKCHKorpaduu
Pa3BUBAJUCh IO AHAJIOTMYHBIM 3aKOHAM, TOCIOJ-
CTBYIOIIMM B HAyYHOM MHpE AHTIHNH, OHA, TEM HE
MeHee, MPOoITycKaja Yepe3 COOCTBEHHYIO MPHU3MY BCE
TEHICHLIUA U HACTPOCHMSI, OTOXKJECTBIIAIOIINE KaX-
JIbIA OT/IENIBHO B3AThIA UCTOPUYECKUI MEpUO, YEPE3
koTopelii mpoxonuna Ilotnannus. CraHoBieHUE
nekcukorpaduu B IloTmanauu Hadaioch CO ClIOBa-
pey MpeaNUCHIBAIOLIErO TUMA U MTOCTENIEHHO MPHUILIIO

K aKaJIeMUYECKHM CIPABOYHHMKAM PErHCTPHUPYIOIIETO
tuna. bonee Toro, ymopnas pabora cocTaBuUTeENeH,
odopmuTeneii ¥ BOJIOHTEPOB CEKYJSIPU3UpPOBAia
MIOTJIAHJACKYIO  JICKCHKOTpa(uio,  TOMYJISIPU30BaB
0co00€ OTHOIICHWE K WJICHTUYHOCTH KYJIBTYPHI H
s3pika [lloTnanauu, W 3Ta HaydHas JEATEILHOCTh
MOXET CIY)KUTh O0OpasIioM Ui MHOTHX YUYEHBIX W3

JPYTUX CTPaH.
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